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What this means for the reader is the benefit of using ZIBD with
greater confidence. One-volume Bible dictionaries often report
information or make claims that—because of space limitations or for
other reasons—are not properly documented. If an item seems unusual
(e.g., a statement is made that contradicts an alternate work of
reference), readers may find it quite difficult to verify the information.
Users of ZIBD, in contrast, knowing that most of the material is treated
more fully in ZEB (which usually includes argumentation, some technical
data, and extensive bibliographies), can readily consult the larger work
for further details.

Although much of the material in ZIBD can still be traced back to one
or both of the previous editions, the changes have been so extensive that
attributing articles to individual authors would in most cases prove
misleading. Rather than make arbitrary decisions in specific cases, all
the entries now appear unsigned. The revising editor and all readers,
however, will continue to be indebted to the original writers, whose
names appear listed in both of the earlier editions.

All biblical quotations, unless otherwise noted, come from the
NIV/TNIV. Because using this dual reference is cumbersome and usually
unnecessary, the abbreviation NIV should be assumed to include TNIV;
when the latter has a different rendering relevant to the discussion, the
difference is noted. Other translations, especially the NRSV, are often
noted to indicate alternate interpretations. Quotations of the Apocrypha
are taken from the NRSV. Because of the historical significance and
continued use of the KJV, attention is given to its distinct name forms, to
selected problems related to it (such as words and phrases not easily
understood today), and to some of its influential renderings.

For the benefit of readers who are not proficient in the biblical
languages, the Goodrick-Kohlenberger numbers are included with
individual Hebrew, Aramaic, and Greek words. The transliteration of
such words follows the academic style adopted in The SBL Handbook of
Style (1999), chapter 5. To aid the user in finding relevant material,
thousands of cross-references are included; these are indicated with
small caps. Within the body of the articles, cross-references are normally
marked only on first mention.



Alphabetization

The entries in this dictionary are alphabetized according to the so-
called letter-by-letter system: a parenthesis or a comma interrupts the
alphabetizing, but all other punctuation marks and word spaces are
ignored (cf. The Chicago Manual of Style, 15th ed. [2003], sect. 18.56—
59). Note the order in the following example:

Beth Anoth
Bethany
Beth Ashbea

Some dictionaries and encyclopedias follow the word-by-word
method, according to which any punctuation mark or word space also
interrupts the alphabetizing. In the example above, they would place
“Beth Ashbea” and many other “Beth-” compounds before “Bethany.”
Usually these differences do not create obstacles, but in certain cases—
when a large number of items or a long article separates similar entries
—the user may on first try be unable to find a particular entry where
expected. Note the potential confusion in the following example:

sea

sea, brazen
Sea, Great
sea, molten
sea COwW

sea gull
seah

seal

sea monster
sea of glass

Because the article on “seal” extends several paragraphs—so that the



entry “sea monster” could pass unnoticed—the reader may infer that
“sea gull” is the last “sea” entry. In short, users should not assume that
an article is missing if they do not find it on first try.

The only exception to strict alphabetical order is in the case of dual
articles that treat the same topic focusing respectively on the OT and the
NT. For example, “chronology (OT)” comes before “chronology (NT).”

Proper Names

The representation of Middle Eastern names in English is fraught with
difficulties, resulting in a bewildering diversity of spellings (except in the
case of widely used names whose English orthography has become
conventional). Some writers adopt a precise transliteration, using
numerous diacritical markings that distinguish between fairly subtle
sound differences; others prefer a greatly simplified system that ignores
even important distinctions. The present work seeks a middle ground.
For example, in the representation of Arabic names (used for most
archaeological sites and modern villages in the Holy Land), vowel length
is ignored, but differences in the consonants have been carefully
preserved (e.g., h / b / h).

With regard to biblical names specifically, the spelling follows the
NIV, but alternate forms are also included (primarily from the TNIV,
KJV, and NRSV). The articles begin with initial parenthetical
information that gives the original form in transliterated Hebrew,
Aramaic, or Greek, followed by the meaning of the name, if known. Most
of these meanings cannot be confirmed definitively, however, and even
when there is a reasonable degree of certainty, one cannot be sure what
may have motivated the parents to choose a particular name (a
characteristic of the child? an event at the time of birth? a parental
hope? the desire to honor an ancestor or an important figure by using
that person’s name? an ascription of praise to God not specifically
related to the child? merely the perception that the name had a pleasant
sound?).

Pronunciation guides have been provided for all biblical names as well
as for selected names found outside the Bible. With relatively few
exceptions, the information is taken from W. O. Walker Jr. et al., The



HarperCollins Bible Pronunciation Guide (1989), which uses a simple
system for indicating English sounds, as shown below. There exists of
course a standard pronunciation for a large number of well-known
biblical names. Numerous other names, however, are not in common use
and thus there is no “accepted” or conventional pronunciation for them.
The approach used by Walker and his associate editors gives preference
to what would likely be considered a natural English pronunciation (i.e.,
consistent with how similarly spelled words in English are usually
pronounced). Biblical scholars, however, frequently favor a
pronunciation that comes closer to that of the original languages,
particularly in the case of Hebrew names. Thus for the name Hazor,
Walker gives the pronunciation hayzor, but many biblical students
prefer hah-tsor”. In short, then, the pronunciation guides included in this
dictionary are not presented as authoritative prescriptions; many of them
should be regarded only as reasonable suggestions.

Moisés siva

PronunciatioNn Key



a cat ihr edar ou how
ah father i joke p pat
ahr lard k king r mn
air care kh ch as in German 8 S0

aw jaw Buch sh sure
ay pay ks vex t _

b bug ko quill th thin
ch chew 1 love & then
d do m mat ts tsetse
e, eh pet n not tw twin
ee seem ng sing uh ago

er error o hot uhr her

f fun oh go v VoW
£ good ol boy w weather
h hot oo foot ¥ young
howr whether o boot z zone

i it oor poor zh vision
i shy or for

Stress accents are printed after stressed syllables: “ primary stress
“ secondary stress



PrerFacE To THE SEconp Epition (ABBREVIATED)

For more than two decades the Zondervan Pictorial Bible Dictionary has
been a best-seller. During that period, however, more background
information has become available. Archaeological excavations have been
carried out on biblical sites. New books have been written to enhance
our understanding of the Bible. A further dimension was added with the
publication of the New International Version of the Bible.

These developments are reflected in this revision. The revision has
been so thorough, in fact, that the dictionary merits a new name: New
International Dictionary of the Bible. There is, for example, a completely
new entry on archaeology, and, where necessary, notes have been added
to the individual entries dealing with particular sites.

Every reviser is in debt to the original editors and writers and lives
with a nagging feeling of presumptuousness in setting out to amend or
supersede the work of bygone saints. Why did they say this or that? Did
they know something we don’t know? This haunting and not-unlikely
possibility is a healthy inhibiting factor for brandishers of blue pencils.

This is especially relevant when confronting a presentation that is put
a little more forcefully than one would expect in a dictionary of the
Bible. In the following pages a reasonable amount of idiosyncrasy has
been perpetuated in certain entries; with a certain affectionate
indulgence we recognize that that was the way in which some of our
elders drew attention to the importance of their topics.

Dictionaries are particularly vulnerable because a writer has to say in
a few words what others expand into whole books. Contributors to
dictionaries of the Bible are further at risk because some of their subjects
lend themselves to controversy. In treating them, mention may be made
either of opinions not within the Evangelical tradition or of widely
divergent interpretations within that tradition. We hope that this policy
will have no adverse effect on anyone’s blood pressure. It was, indeed,



an eminent physician, Sir Wilfred Grenfell, who reminded us that two
men can think differently without either being wicked.

The consulting editors are not to be held accountable for the finished
revision. None of them has seen all of it. All of them responded to the
initial invitation to comment on what needed to be done. Moreover, all
were contributors as well as consultants, and the work has greatly
benefited. But someone had to see the work last, so for the final choice
of material the revising editor alone is responsible.

In addition to article writers, a number of people worked very hard
and lightened the editorial task. Doug Buckwalter and David Lazell
shared their expertise in the peculiarly demanding job of adapting some
of the omnibus articles to NIV usage. Myra Wilson cheerfully did a mass
of accurate typing and checking; Ruj Vanavisut meticulously performed
a daunting load of secretarial and kindred chores; Louan and Walter
Elwell selflessly provided a second home and library facilities for a
traveling editor. For the publisher, Stan Gundry was a model of restraint
in letting the editor get on with the project unhindered but was ready to
respond promptly to editorial requests.

J. D. Doucras



PRreFACE To THE First EpiTioNn (ABBREVIATED)

Robert A. Millikan, American physicist and Nobel prizewinner, once
said that a knowledge of the Bible is an indispensable qualification of
a well-educated man. No other single book in the history of literature
has been so widely distributed or read, or has exercised so powerful an
influence upon civilization. It is the fountainhead of Western culture,
and is the sole source of spiritual life and revelation for all Christians.
For the development of Christian experience and for the propagation of
faith, a study of the Scriptures is absolutely necessary. The history, laws,
prophecies, sermons and letters which they contain provide God’s
estimate of man and His disclosure of Himself through the historic
process of revelation culminating in the person of His Son, Jesus Christ.

Understanding the Bible is often difficult for the average reader
because of the unfamiliar names of persons, places, and objects to which
it alludes. The historical and cultural backgrounds are alien to those of
the modern day and presuppose knowledge that is not easily attainable.
The function of a Bible dictionary is to render accessible a body of
information that will enable one to comprehend the meaning of the text
he is reading, and to obtain ready and complete data concerning any
related subject.

Within recent years, the need for a new, up-to-date reference work has
become increasingly urgent. Fresh discoveries in archaeology, better
understanding of the history and geography of the Middle East, and the
fruit of multiplied research have provided new insights and
interpretations. The advance of the graphic arts has improved greatly the
effectiveness of photography, so that the artifacts and inscriptions of the
past can be reproduced vividly for public exhibition. Realizing the
opportunity for a fresh venture in this field, the Zondervan Publishing
House, inspired by the interest and foresight of Mr. Peter deVisser,
Director of Publications, has undertaken the task of creating a totally
new dictionary, enlisting the cooperation of sixty-five competent



scholars in every field from archaeology to zoology. The content includes
more than 5,000 entries, among which may be found a number of
important monographs on biblical and theological topics. In addition,
the dictionary contains an extensive series of articles on Christian
doctrines.

This Pictorial Bible Dictionary is a completely new, fully illustrated one-
volume work. It is designed to provide quick access to explanatory data,
both by the verbal exposition of biographical, chronological,
geographical, and historical aspects of the Bible, and by the illustrations
related to them. The pictures have been selected for their relevance to
the subject matter, for their historical value, and also with an eye to
human interest.

The scope of a one-volume dictionary is necessarily limited. The
articles are not intended to be exhaustive, nor are they planned
primarily for professional scholars. They are gauged for the use of
pastors, Sunday-school teachers, Bible-class leaders, and students who
desire concise and accurate information on questions raised by ordinary
reading. For intensive research, a more detailed and critical work is
recommended.

Although the articles are written from a conservative viewpoint, each
writer has been free to express his own opinions and is responsible for
the material that appears over his signature. There may be minor
disagreements between statements by different persons; in such
instances there is room for debate, and the contributors have liberty to
differ. Uncertainty still exists in some fields, since sufficient data are not
available for final conclusions.

Special acknowledgments are due to Dr. Steven Barabas, Associate
Editor, who collaborated in preparing articles for publication, and who
contributed many himself; to Dr. E. M. Blaiklock, Professor Wick
Broomall, Dr. Howard Z. Cleveland, the Rev. Charles Cook, Dr. Carl De
Vries, the Rev. Arthur B. Fowler, the Rev. J. P. Freeman, Dr. Guy B.
Funderburk, the Rev. Clyde E. Harrington, Dr. D. Edmond Hiebert, the
Rev. John G. Johansson, the Rev. Brewster Porcella, Professor Arthur M.
Ross, Dr. Emmet Russell, and Dr. Walter Wessel, who, in addition to the
initialed articles published under their names, contributed many of the
unsigned articles; to Miss Verda Bloomhuff and the Rev. Briggs P.






























































































































